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€P€ TOVCL0T €60%AB

To be chanted after the Commemoration of the Saints during the Divine Liturgy

\Gpe TOYCLOT €00%AR: Wwr E re poo esmoo ethowab: May their holy blessing be
NEMAN: AMHN. Aoza ci K‘rple: shopi neman: ameen. with us: Amen.

K-pre eercon: Kvpre Doxa si Kirie: Kirie Glory be to You, O Lord:
€A EHCON: K‘rple ETAOTHCON: eleison: Kirie eleison: Lord have mercy: Lord have
K‘rple ANATIAYCON: AMHN Kirie evlo gee son: Kirie mercy: Lord bless us: Lord

ana pavson: ameen. repose them: Amen.



Intercessions for St. George and St. Mina

Chanted during the Divine Liturgy

SITEN NIEVYH: NTE
mae?\oq)opoc hnapT‘rpOC'
naboic novpo S‘ewpmoc
M6oic - APIZROT NAN MTTIX W
€BOA NT€E NENNOBL.

&ITEN NIEVYH: NTE
mae%ocpopoc hnap*r‘rpoc:
aBRa UHNA NTE I\IIC})&I&T'
I6oic apn&no*r NAN WTTIYW
€BOA NTE NENNORL.

Hiten ni evkee: ente pi
athloforos em martiros:
pachois ep ooro Ge-or-gi-
os: Epchois ari ehmot nan

em pi ko evol ente nen novi.

Hiten ni evkee: ente pi
athloforos em martiros:
avva Meena ente Ni fai at:
Epchois ari ehmot nan em
pi ko evol ente nen novi.

Through the prayers: of the
martyr and struggle-bearer:
my master, King George: O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of the
martyr and struggle- bearer:
Abba Mena of Nifayat: O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.



Concluding Hymn for Kiahk

Chanted at the end of the Divine Liturgy

D uHN D2: Aoza mATPI K€
Tiw ke asiw [INevuaT: Ke
NTN K€ al K€ IC TOVC EWNAC
TWN EWNWN: AVHN.

T enwy €BOA ENXW MNOC XE€

w Menboic Inc ITxc:

ITivict eBoA Hen PiwT
DHaXWOT¥ NNIEWN THPO.

CwT vuoN 0702, Nal NAN:

K‘rple €A\ EHCON: K‘rple
e?\eHCON K‘rple e‘r?\omcon:

&MHN CMO‘)" GPOI CMO‘)" GPOIZ

Ic TUETANOIA: (W NHI €ROA
LW WTTICLO%.

Ameen Alleluia: Doxa Patri
ke Eyo ke agyo Epnevmati:
ke nin ke a ee ke ees toos e o
nas ton e on on: ameen.

Ten osh evol engo emmos: je

O Penchois Isos Pi ekhristos:

Pi misi evol khen Efyot kha
g0 00 en ni e on teeroo.

Soti emmon owoh nai nan:

Kirie eleison: Kirie eleison:
Kirie evlo gee son: ameen:
esmo eroi: esmo eroi. ees ti
metania: ko nee evol: go em
pl esmoo.

Amen. Alleluia: Glory be
to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O our
Lord Jesus Christ:

The Begotten of the Father
before all ages.

Save us and have mercy on
us.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord bless: Amen:
Bless me: Bless me: Behold,
the metanoia: Forgive me:
Say the blessing.



Xe lleniwT

Chanted after the Holy Gospel during the Great Lent

Xe IleNiwT €TdHEN NIPHO%!I:
napeqTo‘rBO NX€ TIEKPAN:
papec NXG ‘reKne‘rO‘rpo XE€E
Pwk 1€ THWOT W& NIENER,.

Xe E{fmapwow nxe PiwT
NEW H(‘QHPIZ New TTimNevva

€0807aR: I]j"TplZ\C €TXHK €BOA:

‘TGNO‘)”(!)(‘QT 100C TGN"I'(DO‘%"
NaC.

Je Penyot et khen ni fee owi:

maref toovo enje pekran:
mares ee enje tek met ooro:

je fok pe pi o oo sha ni eneh.

Je ef esmaro oot enje Efyot
nem Epsheeri: nem Pi
epnevma Ethowab: Ti etrias
et jeek evol: ten oo osht
emmos ten ti 0 00 nas.

Our Father Who art in
heaven: Hallowed be Thy
name: Thy Kingdom come:
for Thine is the glory
forever.

For blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the Perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him.



T[O‘t‘po for the Conclusion of Holy Week (last 2 verses + conclusion)

Chanted antiphonally at the conclusion of each Holy Week service.

€uvvanovHA TlennovT: den
TeNuHT THOT: BeN TTWOT NTE
[eqwT: New Mimnevua
€60vaB.

i‘hequo‘r épon THPEN:
NTEYTOVBO NNENZHT:
Brreq*ra?xb' 0 ;\INI(A.)(DNIZ NTE
NENYTYH NEYW NENCWA.

TenovwwT wnok » Ixc:
new TlekiwT NATABOC: NEW
[IimNevoa €00vaR: e &‘F&(‘QK
AKCOT M00N NAT NAN.

Emmanoeel Pennooti: khen
ten meeti ti noo: khen ep o 0o
ente Pefyot: nem Pi epnevma
ethowab.

Entef esmoo eron teeren:
entef toovo en nen heet: entef
talcho en ni shoni: ente nen
epsikee nem nen soma.

Ten oo osht emmok o Pi
ekhristos: nem Pekyot en
aghathos: nem Pi epnevma
ethowab: je av ashk ak soti
emmon nai nan.

Emmanuel our God: is now
in our midst: with the glory
of His Father: and the Holy
Spirit.

May He bless us all: purify
our hearts: and heal the
sicknesses: of our souls and
our bodies.

We worship You O Christ:
with Your Good Father:
and the Holy Spirit: for
You were crucified and
saved us.



Gospel Response for the Resurrection

Chanted after the Holy Gospel on the Feast of the Resurrection and during the Holy 50 Days

DA DA DA A2 lne [Tye

TIOTPO NTE TWOT: A TWNC
€BOA HEN NHEOUWOFT.

Pal Epe WO ep}rpem Nag:
New TlecpwT NATAB0C: NEW
[TimNevua €80vaR:

ICX€EN TNOT NEw y)a ENE2,.

Xe E{énapwo‘r‘r E\IXG EI)l(!)"l'
NEY nngPl' NEY HI}INGTM&

€00vaRB: jf‘rplac ETXHK €BOA:

TGNO‘?‘(!)(‘Q‘T 100C 'TGN'I'(DO“‘
NAC.

Alleluia Alleluia: Alleluia
Alleluia: Isos Pi ekhristos ep
ooro ente ep oa 00: aftonf
evol khen nee ethmo oot.

Fai ere pioooereprepi

naf: nem Pefyot en aghathos:

nem Pi epnevma ethowab: is
jen ti noo nem sha eneh.

Je ef-esmaro-oot enje Efiot
nem Epsheeri: nem Pi-
epnevma Ethowab: Tee-
etrias et jeek evol: ten-oo-
osht em-mos ten-tee-o-
oonas.

Alleluia. Alleluia: Alleluia.
Alleluia: Jesus Christ, the
King of Glory: has risen
from the dead.

This is He to Whom the
glory is due: with His Good
Father: and the Holy Spirit:
now and forever.

For blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the Perfect Trinity:
We worship Him and
glorify Him.



Pawe ne w TeeoTokoc: Uapra
eva~v NlHe TTxc.

Pz\(‘ge NE W TWep!
NCIWN: 8EAHA VVAT BVAT
hﬁo‘rpo.

Oean vwbnovt
wieNBOHOOC: TAANO!
ubnovt NlakwB.

Paye ne (3 verses)

Rashe ne o ti Theotokos:
Maria ethmav en Isos Pi
ekhristos.

Rashe ne o ti et sheri en
Sion: theleel emmav ethmav
em ep 0oro.

Theleel em Efnooti em pen
voi thos: ti laloi em Efnooti
en lakoab.

Rejoice, O Mother of God:
Mary the mother of Jesus
Christ.

Rejoice, O daughter of
Zion: Rejoice, O mother of
the King.

Rejoice in God, our Helper:
rejoice in the God of Jacob.



Memorization (1st Absolution of the 1st Hour)

Said during the 1st hour of the Agpeya Prayers

O Lord, God of hosts, who exists before all ages and abides forever, who created the sun for
daylight, and the night as rest for all men; we thank You, O King of ages, for You have let us
pass through the night in peace, and brought us to the daybreak. Therefore, we ask You, O our
Master, the King of all ages, to let Your face shine upon us, and the light of Your divine
knowledge enlighten us. Grant us, O our Master, to be sons of light and sons of day, to pass this
day in righteousness, chastity and good conduct, that we may complete all the rest of the days of
our life without offence; through the grace, the compassion and the love of mankind of Your
Only-Begotten Son Jesus Christ, and the gift of Your Holy Spirit, now and at all times and
forever. Amen.
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